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The article “Lamiyya by al-Shanfara and its commentaries: Copies available in the holdings of
the Institute of Oriental Manuscripts and the Oriental Department collection, Gorky Research
Library” reviews the problem of studying and describing oriental manuscripts, which gains
more relevance in recent times. This research presents life facts of the famous pre-Islamic poet
al-Shanfara and the features of his most famous work, Lamiyya. The study focus on the copies
of this work, as well as copies of its commentaries stored in the holdings of the Institute of Ori-
ental Manuscripts and the Oriental Department collection, Gorky Research Library, SPbSU. The
poetry of al-Shanfara is traditionally compared with classical muallag, where the authors praise
tribal patriotism against the main idea — a life in exile. Lamiyya got its name for the special
repetitive rhyme. Among European researchers, this qasida is also known as “The Desert Song’.
The authors analyze the features of various copies of al-Shanfara’s work and discuss the most im-
portant aspects of various commentaries on his work. The article provides illustrations of some
sheets of al-Shanfara’s copies and copies of Lamiyya commentaries. The writing by al-Shanfara
was subjected to extensive research by national, Western and Arab experts. Through analyzing
the most well-known commentaries on Lamiyyat al-arab, it is possible to evaluate exactly what
features call the attention of scholars. In addition, copies of Lamiyya commentaries stored in
manuscript collections deserve an independent careful study and description.

Keywords: codicology, Arabic manuscript, copies, Arabic, pre-Islamic poetry.

The writings of pre-Islamic poets have always aroused persistent interest of research-
ers. The creative work of al-Shanfara attracted special attention of European experts, de-
spite the fact that lacking information about the poet in Arab sources until the second half
of the 8 century often raised the question of authenticity and his works were suspected to
represent the later fakes. Their authorship was occasionally attributed to Khalaf al-Ahmar,
the Iraqi medieval scholar and a connoisseur of ancient Arab poetry [1, p.58]. However,
their recent in-depth analysis made by I. Yu. Krachkovsky, who referred to Arab sources
as well, indicated the presence of extensive specific vocabulary, uncharacteristic of a town
man, and therefore confirmed the ancient Arabic origin of gasidas.

No reliable data on al-Shanfara’s biography is available; it is believed that he died in
the first decade of the 7" century. The poet’s nickname Shanfara probably indicates the
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exterior feature, i. e., thick lips. According to some sources, his real name was Sabit b.
Aus and he belonged to the Azd tribe. Medieval Arabic tradition classifies al-Shanfara as
“brigand poet’, calling such wanderers by a generic term suluk/saalik. Vagabond poets
traditionally praised the Bedouin raids, which they took part in [2, p. 66].

Since almost nothing is known about the poet’s life, his name is associated with many
legends. For instance, some Arab sources say that the father of al-Shanfara stole his moth-
er from another tribe and was killed later by the Salaman tribe! that raised the orphaned
future poet. It is believed that al-Shanfara was banished from his tribe and spent his life
wandering and struggling with many hardships that tempered his character.

According to another version, al-Shanfara was a slave of the Salaman tribe and once
fled, vowing to kill a hundred people from this tribe. Over the long years of his wander-
ings, he took revenge on ninety-nine enemies and was killed in a battle after that. But the
legend says that after his own death al-Shanfara killed the hundredth enemy, who died by
tripping over the murdered poet’s skull [1, p. 36, 54].

Ta‘abbata Sharran, a vagabond poet and al-Shanfara’s comrade-in-arms mourned the
death of his friend in verse [1, p.53].

Particular attention to the pre-Islamic poets emerged in the Middle Ages. For in-
stance, al-Shanfara is mentioned in “The Unique Necklace” by Ibn Abd Rabbihi, the chap-
ter “The Emerald. The Book of Valor”, where the author quotes the pre-Islamic poet about
death on the battlefield: “Don’t bury me. Burying me is forbidden by custom. But be of good
cheer, Umm Amir. When my head is carried away, — oh hyena, Take the remains of the
dust without fail” [3, p.249]. In The Book of Misers, al-Jahiz quotes al-Shanfara’s (without
mentioning his name) lines in one of the stories: “If my head is cut off, my best part, Other
remains will have be left in the desert”. [4, p.118]. Zakariya al-Qazwini also distinguished
al-Shanfara among other poets of the Jahiliyyah period [5, p.55].

The interest in al-Shanfara’s creative work has only increased over time. Thus, Ah-
mad Faris Shidyaq published a number of monuments of classical Arabic literature, in-
cluding al-Shanfara’s writings with numerous interpretations [6, p.243].

Al-Shanfara, the “exiled poet”, took preference in describing the Bedouin raids. By tra-
dition, his poetry is compared with classical muallag, where the authors praise tribal pat-
riotism against the main idea — a life in exile [1, p. 36; 7, p.239]. His most famous qasida
Lamiyya includes 68 beyts, consists of several poetic pictures, is written in the tawil meter
and reflects the commitment to Bedouin customs traditional for the pre-Islamic works. This
work by al-Shanfara is viewed among the best examples of pre-Islamic poetry, as it provides
a colorful description of the poet’s lonely life in the steppe, Bedouin raids, the author’s dis-
content with the doings of his former fellow tribesmen, and praising the free nomadic life.

The most famous al-Shanfara’s writing, Lamiyya got its name for the special repeti-
tive rhyme in the letter “lam”. At the same time, the usual three-part writing style is not
followed. It is dedicated to one theme, self-praise of a Bedouin lonely hero [8, p.139].
Among European researchers, this qasida is also known as “The Desert Song”. The work
was translated into European languages more than once; Russian translations were made
by I Yu. Krachkovsky, A. A.Dolinina and A. M. Revich. Al-Tantawi showed interest in al-
Shanfara’s poetic works, as mentioned by A. E. Krymsky [6, p.173].

I In Arabic sources, the tribe is called Salaman, transcribed “Salman” into Russian.
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Many Arab scholars addressed this work and commented on it; the most important
are commentaries by medieval scholars, al-Zamakhshari and al-Ukbari.
The Institute of Oriental Manuscripts collection contains two Lamiyya copies (B 1496,
sheets 28b-32a and C 780, sheets 76b-77a), as well as a copy of al-Ukbari’s work (B 92,
sheets 86a-98a), which represents a commentary—explanation on the al-Shanfara’s qasida.
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Fig. 1. Manuscript 1496, fragment (sht. 29b-30a)
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Fig. 2. Manuscript 1496, fragment (sht. 30b-31a)
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Manuscript B 1496 (sheets 28b-32a) represents a convolute of independent cop-
ies of eight different qasidas; one of these is Lamiyya by al-Shanfara. Manuscript size:
20.5*14 cm; the size of included copies (al-Shanfara and al-Ma‘arri) is smaller, 18.5%13 cm.
Manuscript binding: thin cardboard, glued paper inside. European filigree paper. Hand-
writing in all copies different, indicative of different calligraphers. Al-Shanfara’s copy in
naskh handwriting, carry-over words absent. Copy text fully diacritized. Main body in
black ink, some commentaries in red ink. Commentaries placed in margins and between
lines.

Manuscript sheets 1a, 9b, 27b, 28a, 33b bear owner’s seal, inscription as follows:

JEEN R RS PR
Gl e dman Ly | gaA) dhias Gy Gl dead Fadll gaecall (i
1021

This is the property of Raja Fayd al-Samdi al-Sheikh Ahmad Sabah al-Din b. Mustafa al-
Khalidi (unlegible) after he heard (unlegible) Ali al-Din 1201.

Copy title with grammatical error, masculine instead of feminine form:

DS gl Al malae sa g (o 8l ApaY Sanal

Lamiyya qasida by al-Shanfara’s qasida is great, there are (exist) a lot of commentaries on it.
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Fig. 3. Manuscript 1496, fragment (sht. 28b-29a)

The text begins with the words:

O J8 el aplae ARl 8 ga 5 (bt alll das ) (5 H8E0 G pall 2pe3l Co el Apae Sl oda
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This amazing verse named Lamiyyat al-Arab belongs to al-Shanfara, may God have mercy

on him! Meaning of his name: thick-lipped. b. Hisham wrote in his work that al-Shanfara’s name is

Sabit b. Jabir and that he is one of the Arab wanderers. Literary scholars said: the first thing that the

next (Arab) generations recognized unanimously was Lamiyyat al-Arab and seven muallags. They
teach eloquence, educate and develop

Then follows a reference to al-Zamakhshari’s commentary, who wrote that a proverb
about al-Shanfara was created, noting the poet’s capability to run fast:

Faster than al-Shanfara.
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Fig. 4. Manuscript 1496, fragment (sht. 31b-32a)

The colophon text reads as follows:

WA b hald Raxiy | sale 4358 s dee b i) ) dpe 3 e Aall) syl s

This impressive qasida (copied) by Ubeid Allah al-Sattar Mustafa Imad was completed when
he served in a (land allocation institution) in (unlegible) 186.

2 It means 1186 year.
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Fig. 5. Manuscript C 780, fragment

The second copy of al-Shanfara’s writing is placed in manuscript C 780 (76b-77a),
also a convolute. Manuscript size: 22*13 cm. Manuscript binding: leather and cardboard.
European paper, good condition, different shades: white and blue. All copies made by one
hand, in naskh handwriting. Al-Shanfara’s copy text fully diacritized; main body in black
ink, diacritics in red ink, carry-over words present in all sheets.

The first manuscript page bears owner’s seal, inscription as follows:

Lﬂ\dﬁ;cﬂﬂ\h‘:wwp\@\ﬁm

Belongs to the lamentable slave Muhammad b. Abd al-Fattah — possessor of a beautiful
handwriting.

The copy begins with the words:

k_I)aJ\ @vu Blanal) 3.3:\.‘45.“ a..l%j
And this is qasida entitled Lamiyyat al-Arab.

Concluding text on sheet 77a not included in traditional colophon:

Alll desy Bauadll
Qasida is ended, thank God!
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Fig. 6. Manuscript 92 (86 a), fragment

The first examined commentary on al-Shanfara’s work belongs to al-Ukbari.

Abd Allah al-Ukbari (1143-1219 / 535-616 Hijri calendar) was born in the ancient
city of Ukbara located near Baghdad. As a child, he suffered smallpox and lost sight, but
this did not affect his crave for knowledge: al-Ukbari studied grammar, logic, figh, hadiths
and tafsirs from famous scholars of his time. Al-Ukbari is the author of over thirty works,
where commentary on al-Shanfara’s writing is of particular interest.

This is a linguistic commentary that presents an analysis of word forms used by al-
Shanfara. Referring to the opinions of famous grammarians, such as Sibawayh and al-
Ahfash, the author gives explanations for difficult words and parses toponyms, by analogy
with the linguistic dictionaries principle.

Here, al-Ukbari takes the verses from the Quran as examples and also refers to vers-
es by famous poets. Concise presentation makes the most striking feature of al-Ukbari’s
commentary. Thus, the text of the commentary is not preceded by the traditional intro-
duction; instead, is starts with the following: Al-Shanfara al-Azdi said ... Al-Ukbari bor-
rowed a lot from al-Zamakhshari’s commentary, that’s why we see so much in common
between these works.

The manuscript B 92 contains the copy of al-Ukbari’s work (sheets 86a-98a) and is
in convolute with copies of four other works. Manuscript size: 20*14.5 cm. Manuscript
binding: leather, burgundy ornament. European paper, filigree, solid, smooth, flavescent.
Naskh handwriting, carry-over words present. The first copy in the convolute probably
made by another calligrapher, also in a neat beautiful naskh. All Lamiyya beyts, 3lJ verb
and some grammatical features highlighted in red ink.

Copy text contains small number of margin commentaries in black ink.

Calligrapher’s name missing. Sheet 01 bears owner’s seal, inscription as follows:
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Passed (this manuscript) by legal purchase thanks to God Almighty and his generosity into the
hands of a poor slave through the kindness of his wealthy sayyid Muhammad Amin b. Ramadan .
Rajab in 1201.

The same sheet indicates:

Aa) s dan ) (Mot Alll des ) (5 oaall (5 uSall Ll ol JalSU Jualdl] el G pall el & 5 138

This commentary on (the writing) Lamiyyat al-Arab belongs to the honorable noble Sheikh
Abu al-Baqa al-Ukbari al-Misri. May God Almighty be merciful to him with great mercy. Amen.
And may God bless and greet our sayyid — Muhammad, his family and his companions.

And further:
)5 13 du Lol asall LY £ B Wkl ALl

And the pearls (works) that were written on the commentary of Lamiyyat al-Ajam also (will
be given) 13 sheets after.

This refers to another copy, Lamiyyat al-Ajam, also included in the convolute.
Then:
e Y Asphll S i A Yy O B Y GBlall bl sl Ja
oo adl argmdd Gl e 0 OF LD Y oSedl (B Y el B Yl
Abu Hazil al-Allaf said: It is impossible, neither in the pearls of speech, nor in the structure of

nature, nor in love for size, feeling or opportunity or (unlegible) to escape the craving of a lover for
a loved one.
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Fig. 7. Manuscript 92, fragment
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This is the end of qasida called Lamiyyat al-Arab. And may God bless and greet our sayyid —

Muhammad, his family and his companions. I thank God on the eighteenth day of Ramadan, in the
great month, in 1082.

Three copies of Lamiyyath commentaries authored by al-Zamakhshari (780), al-
Mubarrad (781) and al-Turki (739) are stored in the Oriental Department collection,
Gorky Research Library, SPbSU.

Abu al-Qasim Mahmoud b. Umar b. Muhammad b. Umar al-Hoarizmi al-Zamakh-
shari was born in Zamahshar in 1075 (469 Hijri) into a poor family. He attended primary
school and also studied under the guidance of his father. Already in his early years, al-
Zamakhshari wrote several philological works. Al-Zamakhshari visited Iraq, Syria, Kho-
rasan, had a large number of students. The scholar died in Khorezm in 1144 (538 Hijri)
after returning from Mecca [9, p. 197].

Al-Zamakhshari’s commentary on the writing of al-Shanfara is considered the most
complete work of this kind. The author carefully analyzes the grammatical and morpho-
logical features of the text, taking the famous verses, ayats from the Quran, as well as the
most common proverbs as examples. It is noteworthy that al-Zamakhshari used in his
interpretations not only the literary Arabic, but also its dialects. The scholar referred to
the writings of Sibawayh, al-Ahfash, al-Mubarrad, and others. Moreover, al-Zamakhshari
made a phonetic analysis of Lamiyya’s text, among other things.
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Fig. 8. Manuscrlpt 780, fragment
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Fig. 10. Manuscript 780, fragment
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The copy of al-Zamakhshari’s works is included in Manuscript 780 (44 sht.). Copy
title:

a3l opall 4 = 5 G el Cane)
Most surprising in the interpretation of Lamiyyat al-Arab (authored) by al-Zamakhshari.

Manuscript size: 24.5%17.5 cm. Binding: fabric-covered cardboard. European paper
with filigree. Naskh handwriting, carry-over words present. Main text in black ink; indi-
vidual words, Lamiyya beyts and al-Shanfara’s name highlighted in red ink. Margin com-
mentaries.

Sheet 1, colophon:

o)A A3 Y15 eamnll 3 b5 el Y oyl el 2 5 B nall el IS 18
Ol b\_,ln_’mu\ %th@)\j%‘&ﬂ‘@.@)é@)ﬂﬁ (R D gana
This book is the most amazing (among) commentaries on Lamiyyat al-Arab. It belongs to

the only master of his era, the pride of Khorezm, Mahmud b. Omar al-Zamakhshari. May God be
pleased with him and grant him a place in Paradise. Amen.
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Fig. 11. Manuscrlpt 780, last sheet (sht 44)

Copying date(s) and calligrapher name not specified.

L. Yu. Krachkovsky notes that despite the fact that the main text was made by other
person, commentaries’ comparison and extraction were made by al-Tantawi, as evidenced
by the respective notes [10, p.106].
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Al-Zamakhshari focuses on the grammar and syntax of al-Shanfara’s writing, using
diverse examples from the Quran.

Al-Mubarrad refers to the most prominent representatives of the Basri school of
grammar; he is the author of the famous “al-Kamil’ book dedicated to Arabic linguis-
tics. Abu al-Abbas Muhammad b. Yazid b. Abd al-Akbar, or al-Mubarrad, was born
in Basra in 826 (210 Hijri) and died in Baghdad in 898 (286 Hijri). He studied with
the outstanding scholars of his time, first in Basra and later in Kufa. Most of his ac-
tivities relate to commenting on Sibawayh’s works. Al-Mubarrad was highly esteemed
by his contemporaries who called him the most knowledgeable grammarian next to
Sibawayh; al-Hamawi noted his excellent knowledge of grammar, eloquence and cal-
ligraphic handwriting. A long-lasting dispute between al-Mubarrad and Tallab, his op-
ponent from Kufa, developed into a traditional rivalry between the Basri and Kufi
schools of grammar.

Al-Mubarrad focused on the interpretation of words in al-Shanfara’s beyts, complete-
ly avoiding grammatical and morphological problems. Moreover, the authorship of Lami-
yyath commentary, attributed to al-Mubarrad, is questioned by the experts.
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Fig. 12. Manuscript 781, fragment
Al-Mubarrad’s copy is contained in Manuscript 781 (sht. 9). Manuscript in good
condition, size: 24*17.5 cm. Binding: soft cardboard. European paper, with filigree. Text
in black ink, Lamiyya beyts highlighted in red ink and numbered. Handwriting mixed,

naskh (prevailing) and rukaa (ruq ‘ah). Carry-over words present. Margin commentaries
in black and red ink.

504 Becmnux CII6I'Y. Bocmokosedernue u agpukarucmuxa. 2019. T. 11. Boin. 4



\

h:Ju,w,sL.u‘uu»M@wa»»
JwaJﬂ)\JMLﬂ_&y,&JJ)J‘M

q—a\_,\g)!\ Hg) \Ju.»l\(«u!
-’“{)‘NR&-{)W d»r_,w
oyl § 0 U3 G i K»“ LyUalge
Sk gy e dnig oy
_\_,J; u.gduuMg/)luJ.\LlD-»Pu

g‘u(\:,)) L‘g)u—-‘ﬂwm P

Loyt G Jp&w‘)’;‘u k((u—'-b f)“" }

J,;;uutg,ﬂ, ot ,A,.Aa‘.)g),r; ¢
¢ Li:f)‘b'h(»&ﬂi L]
BT DRI
Nﬁ\ JJ“U.)(&)WN gﬁ!uk‘ﬂdu
Qp,\»ww,mw,umnwww.w
bl ey G,«ku_:).lw»%
&‘:3}&'&&’“:!;!0)(»;&»}
J\_,\M\;\J,w»g,b;ba)vdﬂ tf;ln‘,h
w@\a_,u\:uwtdbjd‘)»ﬁﬂ
\;Q}Aavb@bddu'ﬁva RO
Jﬂ-ﬂul(ﬁ,&}‘\’d‘bllbb_y Ly ool
f\e)c_bla J}) J\Ju»-')-'u_;

Gt J |

IR BN I W N

=

3 Rl 7

< uw)HucSJw*U b, )l‘,g)lw\(d

§ .l\, EPRVEE wv,-ﬂuf
WP%\P;?&WIJMIVM
So3fleja gt S yoamg el
<mm~g,\;wu\,\,—~kuw(6mu
(fJ‘JM‘:{bﬂ()JWu;»Jv;m
2 Gyl
J&)h‘k}vw«wl 2 Sless 2
b»ifjuu‘\z‘ﬂjﬂy: YT 4
N TSN GRRL rald s [N\
SRS ls, mw(}u ¢L-w1\v3 :
Py lslgye 2k GrpVLLES o
Jess) e byl Wﬂb)@\;‘-)”
M\)wﬂlnv“\:o'lu;av,ncﬁ\u.b&\
>wkw\;.s,.p;;s\ st
£ bu\ ‘,‘.«.Au.,s\\,bwu_u
,_}f,..:». \,.,..-»\;Lntu»&»\d;
\)B; r\yr".: Jﬂ)luu—fd“’:)‘-“)“g\ﬂ
Jx\s)J¢JL\E;yu\ ‘J'-‘)M‘Jb—f-lvl
P\';M)s_,—-gooh > L(‘au&\p-‘llﬁ)»)‘w

~

“

o

@‘\’i—

<

e M,Au\, IR
[ :i“zf u‘o-\.dbuul;ﬁ_:t\:d\ww_jm,
ﬂ/ (.Z»-A\)?JWW) “"“Wj\—ﬂﬂ\ob‘.ﬂ

2

Fig. 13. Manuscript 781, fragment

®ra
NG

~

~Y vdwmb)‘)wt_?»w)d;yl
5y S AL I I Y

SLHY -‘S}J“V(owu’ufu LG o)
J’"UJM:IWJU/G“JJ“MJ
é’wuyluﬁ.)_,u_{,ﬂ..l‘d)ﬂw Ay
Meis o )y 3 }.,J-—ui&(») .wb

I,.,fg(aa sl _,U.Mluﬂ
J.ré-’-d ) GE W‘-‘.;Z;de,“
gﬂl.\bj}-.{,l—-";ul

T R

G (Vs se 229 Aunnleds)
CRTJibe > a1 G5 0y fusi et 201, 25
o e Gl 5215
A e ‘./-‘w./évw~¥}~_z_¢~‘f.:

e

i3

daj,,w;)\d_’b\!\w_u JV.N’J)‘
: L 1 9158 51
A fA»JJ(,-u-Juw.\ )6 \wﬂ).)
n u“,v,uv.,,h{ OL:._.;,,;{,-M;J(,:

% M0 7B
S

wﬂ"’ "w“r’%.}wﬂ'wp

&”VJW‘M"“ Wﬁffﬂ% g

i L}abb}/ﬁ s u,,jz.,y,ws‘) s¢

JR s e b J;/Hw &

J"]&/’ (‘(ftﬂ,il-\h’ b&fﬂu}bp}hﬁ- 2
| @)\JC\\J_U%)WWMJJ];J@GUJ
05*’ AP .....A:W\,@As
J,, ,,,Jstu., u}g(“tu‘/
*;()a \wubdiu%l@vw’
zJ)\JUJ@MuUﬂ(J—hﬁo")’_,DdeI

-cy-o(d

Jntlndol 68, .mwf'b
’)\qﬁ{DU‘,‘u _)_,‘J(J{J(’J G ep CY
Jn.d\g\,,pxﬁ\@,kvhdbahmy;
7y /J,»,»;g_/l(v«yywm
A,»ub’z:_,.n 2 7 ol G2 UL
,Aﬂ\ub’bw}bwljm—-l‘u«(fé,vd@l
ps»g’y@y)bpgvec)o»eyw»_,
JE R WJ,—M ~j~):‘df"”d"‘.}§; é
SPafen) *‘J‘U'?,)-/ (-bv »’i_;.-' Lt::’;’

W'W)"Jﬂ B 2

33 5 Keak3is]

b"’,’ &J—’u"}’u /i’z.{”r‘s«n\; L:\o_;
by\we,.wfoww‘rbt_ouw

WA A

Fig. 14. Manuscript 781, fragment

Becmuux CII6I'Y. Bocmoxosedenue u agpuxanucmura. 2019. T. 11. Bown. 4

j::;:lj‘i)’w N)Ju@)u\?)}w &

PR

./((«0 ?ﬁ/

St RS R

505



Copy title indicated on sht. 1, colophon text as follows:
This is a commentary on the Lamiyyat al-Arab by scholar linguist Abu al-Abbas Muhammad

b. Yazid, known as al-Mubarrad, may God be merciful to him with great mercy.

Then follows a few poetic beyts authored by al-Mubarrad.
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Fig. 15. Manuscript 781, last sheet

Last sheet colophon indicates calligrapher name and end date of copying:

Oe 1251 4w Al gy 356 Y g dbe deme il 4uid 48lS 5 e 28 1 &
Aadll Jiadl Lealia e 4 0ill 3 jagll
This copy is completed (done) by the hand of the unfortunate Muhammad Ayad (al-Tantawi)

on Sunday, at the end of 1251, Hijri.

I. Yu. Krachkovsky notes that “this copy served as the core source for publication of
al-Shanfara’s poem in The Arabic Reading Book compiled by V.E Girgas and V.R.Rosen”
(10, p. 106].

The third manuscript copy (739, 28 sht.) containing Lamiyya commentary by Mu-
hammad b. al-Hussein b. Lajik al-Turki? is also stored in the SPbSU library collection.

3 No data on al-Turki were found.
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Fig. 17. Manuscript 739, fragment

The most notable features of Lamiyya commentary by al-Turki, is that maximum at-
tention is paid to the interpretation of difficult words: al-Gharib (Difficult words) section
provides descriptions of birds, animals, etc., whose names are found in al-Shanfara’s writ-
ing; the meaning of each beyt is explained in al-Ma‘na (Meaning) section. Unlike other
commentators, al-Turki refers to scholars’ works only rarely and gives almost no example
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citations from famous poems. The author provides some grammar notes, antonyms, but
only occasionally.

Manuscript size of: 22.5%16.5 cm. Thin leather binding. European filigree paper, fla-
vescent. Main text in black ink, some words in red ink. Naskh handwriting, carry-over
words present. Copy text diacritized. Main body in black ink, some commentaries in red
ink. Commentaries placed in margins.

Sheet 1 shows two poetic beyts by Shams al-Din Muhammad b. Afif al-Din Suleiman
b. Al al-Tilimsani, a famous wit of that time*:

coilnalil) Caggall gl iy HJall L
U g Gl el 8 USLs
QUS4 Ll Loy l8 S ina 5V
Oh you living in my tired heart
There is no one but you in it (heart)
Why did you break my heart?
Two did not meet in it.

A‘,r,x\ a
e il 2l G
8 el gt mste 3N
A\%f,,s&,\r.é....\},,).;,‘,&u\? 3 anad)
3 A s sisalges
33y et e al ey B8
BRI ENE TSR TSR Y
eﬁ&’ﬁmu@\\o\{:w\u\_&b s

Fig. 18. Manuscript 739, fragment

Sheet 1b begins with the traditional basmala:
sl pan Al s
Ol Al pie g ade alll e (Sl @laY o Gaad) G dese Aadlall sle¥) il J8
Ly o) S5l w30 &y jaall saseall) Joumii e | gnanl il iyl Ll il aas Wl cuall gy

4 Al-Tilimsani was a Cairo-born poet, lived and died in Damascus (1263-1289). His father was also
a poet from Tilimsan city in Algeria.
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Lo Led e () Cusal o a5 (o VT 0l oal) JaS 5 (5 Sl Gl 5 (5 omnl) (ol 3l L) s
Jea¥) Gald LlE A saia Ll Jliy g clile o0 5 (5231 (5 JU Cpm jLE 11 e 5 s

In the name of God most gracious and most merciful,

Sheikh Imam said, scholarly man Muhammad b. al-Hussein b. Lajik al-Turki, may God forgive
him and have mercy. Amen.

Thank God, Lord of the worlds. And may God bless and greet our sayyid — Muhammad, his
family and his companions. And may he stay blessed until Judgment Day.

After 1 saw that all people appreciated the famous Lam al-arab® qasida and the greatest
literary scholars, such as Ibn al-Shajari, Abu al-Baqa al-Ukbari, Kamal al-Din b. al-Anbari and
others, commented on it, I wanted to collect a commentary that contains the words of interpreters.
(Lamiyya) Created by al-Shanfara al-Azdi, he is its author. But they say that it (Lamiyya) is a fake
and was created by Halaf al-Ahmar.

Sheet 28, colophon:

-

)

Ended.
This commentary is completed successfully thanks to God and His help.

Information on calligrapher name and copying date absent.
The writing by al-Shanfara was subjected to extensive research by national, Western
and Arab experts. Through analyzing the most well-known commentaries on Lamiyyat

5 This refers to Lamiyyat al-Arab.
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Fig. 20. Manuscript 739, fragment
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Fig. 21. Manuscript 739, last sheet
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al-arab, we can evaluate exactly what features are the most intriguing and call the atten-
tion of scholars. In addition, copies of Lamiyya commentaries stored in manuscript col-
lections deserve an independent careful study and description.
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Poccnitckas Penepauns, 199034, Cankr-Iletep6ypr, YHusepcurerckas Hab., 7-9

s uutuposauus: Hana Yafia Yousif Jamil, Mokrushina A. A. Lamiyya by al-Shanfara and its Com-
mentaries: Copies Available in the Holdings of the Institute of Oriental Manuscripts and the Oriental
Department Collection, Gorky Research Library // Becthux Cankr-IleTep6yprckoro yHuBepcureTa.
BocrokoBenenne n appukannctuka. 2019. T. 11. Boim. 4. C. 493-512.
https://doi.org/10.21638/spbul3.2019.406

Cratbs TIIOCBAIIEHA CTaBIIEMY B ITOC/I€AHEE BpEMA aKTYya/IbHbIM BOIIPOCY M3YyIE€HUA 1 OIN-
CaHMA BOCTOYHBIX pyKOHI/ICCﬁ. B HACTOAILEM UCCIIENOBaHUN CO6paHbI CbaKTI)I N3 )KU3HU U3-
BE€CTHOI'O JOMC/IAMCKOTIO I109Ta aHI-Hlqu)apr, paccMaTpuBarOTCA 0COOEHHOCTH €r0 CaMOro
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U3BEeCTHOTO Impoussesienna — Jlamuita. OCHOBHOe BHMMaHNe Y/enAeTCs CIIUMCKaM 3TOTO CO-
YMHeHMsA, @ TAKXKe CIIMCKaM KOMMEeHTapleB Ha Hero, XpaHaumumca B ¢pouge VHcTUTyTa BOC-
TOYHBIX pyKomycell 1 B cobpannu Boctounoro orgena 61ubmorexu uM. Toppskoro CII6IY.
[Mossust Am-llangappl TpajUIOHHO IIPOTMBOIIOCTABIACTCS IPON3BENEHUAM aBTOPOB
KIAaCCUYECKMX MYa//IaK, BOCIEBAOIMX POJOBOJ MaTPMOTU3M, M3-32 OCHOBHON MAeH —
KM3HM B M3THaHMM. JIsiMuita mpuo6perna ceoe Has3BaHMe 61arofaps 0co60it HOBTOPSIOLIEICS
pudme. Cpenyr eBpOIENICKMX MCCTIefoBaTeNell IOTY4MIo PacCIpOCTpaHeHNe U Ipyroe HasBa-
HYe Kacbiibl — «IlecHsA MycThIHM». ABTOPBI IPOBONAT aHAIN3 OCOOEHHOCTENl pas/IMYHbIX
crickoB couyHeHus ami-IlTaHdapsl, a TakKe paccMaTPMBAIOT Haubo/Iee BayKHbIe MOMEHTBI
PasIMYHBIX KOMMEHTApUeB Ha ero IpousBefieHne. B craTbe MpUBOIATCA WLTIOCTPALUN He-
KOTOPBIX JINCTOB CIVICKOB counHeHyA aml-Illandaps! 1 cryckoB KoMMeHTapues Ha JLaMuiiio.
Hecmotps Ha To 4TO counHenue am-Illandaps! y)xe HEOTHOKPATHO IIOABEPTaNOCh JICCTIe-
JIOBaHMIO OTEYECTBEHHDIX, 3alla/{HBIX M apabCKUX CIeIMaINCTOB, aHaIU3 Hanbomee N3BeCT-
HBIX KOMMeHTapueB Ha JIsiMuiitaT an-apab IM03BOIACT OLIEHUTD, KaKlie UMEHHO 0COOeHHOCTI
IIpUBJIeKaI BHUMaHMe y4eHbIX. KpoMe TOro, XpaHAIuecs B PyKOIUCHBIX (OHTAX CINMCKM
COUNHEHNII-KOMMEHTapJeB Ha U3BeCcTHoe npousseienne am-Illandapsl, camu 1o cebe 3a-
CTY>KMBAIOT TILATETbHOIO U3YIEHM M ONMCAHMA.

Kniouesvie cnoBa: KOJMKOMOTYA, apabCcKas PYKOINUCD, CIIVCKM COYMHEHMsA, apabCKuil A3bIK,
JIOUCIAMCKasl TTO93MSL.
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